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Esta série de cartilhas, destinada a alfabetiza9ao 

do grupo indígena Yanoma.ma, tem caráter experimen­

tal, visando os futuros programas de educa9ao bi­

l:Íngüe da FUNAI, Departamento Geral de Planejarnen­

to Comunitário/Divisao de Educa9ao, de acorde com 

a Portaria n. 75/N de 6/7/1972. 

A presente edi9ao é consequencia do Projeto de Alfa­

betiza9ao, promovido pela I.íissao Catrimani (Roraima), 

na mesma, em dezembro de 1978<> 

Nesta cartilha sao introduzidas as segu.intes letras 

do alfabeto Yanomama: 

Ao texto em Yanomama segue-se em. cada página a tra­

dugao port"u.oau.esaº 

:.:iissao Catrimfuii, setembro de 1980 

(no 2 exemplares) 
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SI ema 
vzytipi the tha 

hey the taythche ' wytipi the Yla pihi h.'U tha 

hey the wa moyami ' '{la thc hav1 

borduna , 
o que e isto? 
vendo esta coisa, o que voce pansa? 
voce conhece esta coisa, f ale dela 

2 



s e rn o 
s 

1 1 l 

SI t1 k1 h1 mi XI r1 

3 



~' t ki h1 
se ie ke he 
so to ko ho 
sq ia ka ha 

m1 

XI 

r\ 

m1 xi r1 
xe re 

mo xo ro 
md xa ra 

4 



5 

SI s 1t1 s1re s1mo mis 1 

mast ras 1 ka51 SI ka 
Si he hes 1 

~1 he md 51motor1 

se ho5ema 

so Soomos1h1 

pequeno , bago , vcrruea, es~inllo , cipÓ, chato, beir~, 
crian9a, esccrpiao , casca de quelonio , borduna, sc~ra-pau , 
f ilho , mU!.!lbaca 



d . kemd 

m 1 SI a 

q toma 

A crianga caiuo I:Í en ci.rJa. hÚ tl.11! espi.."'lho . A bor.iuna 
dele é muito bonitaº Tcu filho é gcncrocoº ~e viu a 
¡r¡\..unbacaº 

6 



y do~ 1 

- VrYtipi the tha 

- hey the taythche , ::.:Y-tipi the ;,;a pihi ku tha 

- hey the wa moyfuni , v1a the haw 

. , 
maraca Ja 
o g_ue é isto? 
vendo esta coioa, ,,.. 
voce conhece esta 

,,.. 
o g_ue voce pensa? 
coisa, dale dela 

7 



y a os 1 

Yª 
a 

a d a a a o a 
ya s a ta ka ha ma xq 

8 



9 ya 
Sd 

rd 
ka 
hd 
ma 
Xd 

ra 
ya Sd td ka ha ma Xd ra 

S\ t1 k1 h1 rn 1 XI r\ 

ye se te ke he xe re 

Yº so to ko ho mo xo ro 



y O\ yah1 ydr1 yaro yayo 
ya Ka yavnd ya os 1 
ya tot o yamaraaka 

y e y es1 

Y 0 'Yº \ºYº 

yokoto kerdyo 

cg~a , vento , porqué , out~o , zicose , pe3quci , iru::.racajá, 
baixo , ráia , avó , jacaré, sn~o , l~~o , caindo 

1 0 



\ª ha r1 

ya yama 

ohat e 
x or \ q kerayo 

Bu fervo a ráiao ~'u :pesquci ~ pirru'..b.ao O laeo es·1;á 
pertaº O CtL"'l...liado está ca~ndo ~ 

ll 



ana 
wytipi the tha 

hey the taythehe ' \'zytipi the wa pihi ku tha 

hey the wa m.oyami ' ·wa the :haw 

lontra , 
o g_ue e isto? 
vendo esta coisa, o que vocc pensa? ... 
voce conhece esta coisa , fale dela 

12 



kan o 
no 

a 

a d a a a a a a a 
na ya so ta ka ha ma xa ra 

J.3 



14 
na 

- \ª 
sa 
ta 
ka 
ha 
ma 
Xd 

ro 

na yd sa ta ka ha ma Xd ro 
n1 s1t1k 1 h1m1x1r1 
ne ye se te ke he xe re 
~o yo so to ko ho mo xo ro 



15 

Y\d ha na na ro X\ílO namo nahe 

Yld ra kan o 51nd naki na h \ 
hdXI h1 naonah1 
~akarem~ nox1 koko 

nt \"\Oh\ h1n1 ~\ h \ h 1 ko111ohon1 

V\ e n ~ n' koneheJo t xo 11 eh e 

no Y\ 051 Y\ Oh¡ Q noko nokaremd 

f oJ:'he, . mocu:cc. , rabo ' apontaJo ' mi...""lha mae ' u.:.--ucu. , lontr~, 
ccu pontariu, fortc , maloca , bciju, tapiri, pcdi, ua.ndio­
ca, ~rá~il , cGcuta , Sihini , cscai~~o , dÓi , sane;i~c coalha­
do , vct;etal , mole , piolho , l~:i.."'Va, acompan..lici 



l6 

na he d koo 
(\ d )(\ h 1 Yª n o.kd rema 

moxl q h1n1 

m \re non\ mah1 

ti xonehe remd 

k dt'Y\d 1m1 nen 1 mah1 

~º~ e-m Cl Yª noka remo 

Einha mac chccouo :Cu pcdi beiju. o ~Cllino escuta. o cnpc­
lno é muito frát;ilo Í:le pcgou o vcceto.lo O dedo dele 
dÓi nr..iito . Eu acolll:pan!J.ei o filho., 



wana 
' t . . .s...h' t' - y.ry ipi u e .na 

- hoy the taythche 1 W"'Jtipi t he Vía pihi h.-U tha 

hey the wa moy a'.:mi , wa the hav: 

_;_ ... . 
es uOJO 

o que é isto? 
vendo esta coisa, o que voce ponsa? 
voce co1u1ecc esta coisa, fale dela 

l7 



wana 
wa 

a 

a d a a a a a 
wa no ya sa ta kd ha 
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wq l9 

na 

Yª 
Sd 

ta 
ka 
ha 
ma 
Xd 

Wd nd yd SQ faª ka hd 
t1 k1 h1 W\ Y\ 1 S\ 

we ne ye se te ke he 
to ko ho no Yº so 

-- - -



20 

w°' wana waha waka war1 

war~ waro wao\o 

wakara worema wa roho 

WdX\ m 1 wqxo ro wohd t1 
was1Kana wakotoY1 

W\ o rab w1 robow1 

we awe weya wer\ wehek1 
werehe, w~lemo hewes1 

es-tojo , nome , tc:.tu- cc.n.astra, corJ.a , quci::'.:ada , :':lo:::ie;-::i. , eYi­
dentc , lu~ , co:r:.i , muitos , dcsn.aiaüo , cutiara, f~io , jacu­
ru.ar u , jcbuti, qu está l¿ e:. cin1P , que está reo~ueada, 
a.:.Sir.magao , ontcm, jacaré , ab=iGuc- sc , papagaio, r.:arcca-
nc. , m.orceso 



21 

ware wqremd 

waro a waha 11 

h\OX \ d WdX\ m 1 

ya ro q rok\ OWI wa war \ 

w er \ \d har1 

her e moh1 yaro
1 

w~ wehek l 

Eu.._con.i queixaU.a .. O :loo.cm ostá com fria., O r:.cnino está 
dcsmaio.do . Coma a carne que está uoq_ueado.. Tu cozinho 
o jacaré. Abrigue-se, porqué é muito úmido. 



a ar 1 

v1ytipi the tha 

hey thc taythehe ' '.'zytipi the v:a pihi ku tha 

hey the Wa !llOYW, Yia tl:e haW 

muturn 
o que é isto? 
ven&o esta coisa, o que voco pcnsa? 
voce conl1ece esta coisu, fale Qcla 

22 



a 

a a a o a a a 
po wo. no ya sa ta ka 

23 



pd 
wa 
no 

Yª 
s d 

to 
ka 

Pª wa na ya Sd ta kd 
SI r1 k1 · p1 w 1 n1 

we ne ye se te ke 
no yo so to ko 

pe 
Pº 

24 



25 

p~ 1 p d pw<o pawe paho 
napd hdpa pdar1 
pdkorq pa><aah1 
wayapox1 potdrayo 

P' p1h1 ha pi map1 
p1 h1 o o p \ ~I 

mcu, coatá , caixa, rato , mae , pai , LIU.~tlL.l. , ir.r.ID:o , cruz , 
~amacin, esquilo , cotá crcsccndc , coisa , entre , la1~va , 
qucro , d eva5¿u~ 



pe 

Pº 

rape 

pe-p1 ha 

poxe, 

posoko 
repos\ 

rope pex1 

pe-het1 pe e,nehe, 

poko poro s 1 po 

Pº torna 

r1 por e, 

26 

pon\x\ 

prq praha 
pr1 pr1 ka 

ha Pº x:a rorepore 
5t\oprar1 tioprqreWld 

pr_o prototo_ prokepra rtomd 
cora:prido , "'"""..l:'~~cssa , deseJv , =.u. bc.ixo , verde.de , t.::i.baco , 
caititi..i , brugo , cachocira , fora , baixo , nosca , lua, 
COStcla , ao redor, pnncla, Vcrco , IJOiJSO entrar? , C:i.1-
chc.da, loncc , tire o couro , c:::lfil""'lcou , pL..e:;. ... ta , norno , 
ficou vazia 



p~xo wo. s1yoprar1 

1 pa hose,md C\ praha mah1 
wo patara\o 
op151 q dyomd 

~Q kaS\ peX\ \dfO, rceJ)ehe 

pr1kCi a nab h1dh1 

yo ha po><a - rope, wa 

hdpokdha ¡c:1ro 

yd poko ne,n1 
proke, pr CI r1 om a d 

27 

~ire o couro :o ccatú. ]cu filho e3tá nuito 1011.gc º Vece 
está creocc~clo . ~le veio &evacm'o Quero taLaco , J:orquÓ 
estou com dewcjo ••• ~irJ.cnta é muito fortc . Poszo entrar? 
Dcprosoa , t.;;ntre . :Fcrv-a .... carne na pan ... la.. Iue-t .• brago dÓi . 
• ne.loca f i~ou v~zia. 



,.....; ' \ 

anomame S\ De 

c.a-rlilha ~ ' rano mame 



Esta série de cartilhas, destinada a alfabetiza9ao 

do grupo indígena Yanomame, tem caráter experimen­

tal, visando os futuros programas de educa9ao bi­

lÍngüe da FUNAI, Departamento Geral de Planejamento 

Com.unitário/Divisao de Educagao, de acorde coma 

Portaria no 75/N de 6/7/19720 

A :presente edi9ao é consequencia do Projeto de Alfa­

betizagao, promovido pela Missao CatrimB.ni (Roraima), 

na mesma, em dezembro de 19780 

Nesta cartilha sao introduzidas as segu.intes letras 

do alfabeto Yanomame: 

Ao testo em Yanomame segue-se em cada página a tra­

du9ao portuguesa. 

~ttQ~ 
Missao Catrim.8.ni, abril de 1981 

(no 2 exemplares) 
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• 

era 
- wY-tipi the tha 

- hei the tay thehe, wi}tipi the wa pihi ku tha 

- hei the wa moyanu, wa the hay 

flauta 
o que é isto? 
vendo esta coisa, o que voce pensa? 
voce conhece esta coisa, fale dela 

2 



3 

pera 
" e 

e 

\ '\ "' "' '\ "' 
e e e e e e 

pe ne ye te k~ í~ 



' pe 
' ne 
\ ye 

\~ 

k~ 
" re 

pe n~ ye r~ k8 re 
p1 n1 ti k1 r1 
pe ne ye te ke re 
Pº hO Yº ro ko ro 

4 



pe 
' mondp e 

pdtope 
ne kdnJdYl e 

\ 

a rape 

horepe, kamapE 

' newan 1 

' ye-rd\OYlid ~e 1e¡~k~ 

te tepe terekomd 

flauta, buraco, ara.ras, objetos, covarde, eles, ante­
passados, resina de juta{, ele, ser ruim, coma bordu­
na, desenho, voaram, to.manduá bandeira, engatinhou 

5 



k e' k' Wd e 

\ 

e 

' re 

vermelho, nós dois, pauzinhos de cacaueiro, vós, pro­
curei, para, corremos, arra.ncou 

6 



--

\ 

mona yq pe 

a paxaprarema. 

hetemd 
kamape xeyomq. 

r, re hqm~ \ 

a rape 
\ 

¡erayomd. 
\ 

wdrape ya koko tooma. 

k1r1 mah 1 ya ro, 

yahq~e rerayomct 

s1hemane pa tape xeyomcJ. 

~e tirou o casco do jabuti. Eu procurei os objetos. 
tles se batera.mo As araras voaram para o alto. Eu re­
colhi resina de jutaÍo Tendo medo, nós dois corremosº 
Os antepassados se batiam com a bordunao 

7 



\ '\ 

w yy 
- wY-tipi the tha 

- hei the tay thehe, wY"tipi the wa pihi ku tba 

- hei the wa moyfuni, wa the hay 

paneiro , 
o que e isto? 
vendo esta coisa, o que voce pensa? 
voce conhece esta coisa, f ale dela 

8 



'\ \ 

w y y 
'\ wy . 
\ 

y 

y y y y . y y y 
wt PY ny YY r Y ky hy 

9 



\ wy 10 

PY 
ny 
y~ 
ry 
ky 
hy 

wy PY ny YY Ty ky hy 
W\ pi Yll t1 k1 h1 

"<r we pe ne ye te ke he 

Pº no Yº ro ko ho 



\ \ \ \ wy Tykemd wy wyy wy>:~ 

\ rypy pyryo pyka ry PI 
hypyk 1 

' nyy ny 
' \ ' 

Y1 llP\r 1 

t' \ pyty t't' y y 

paneiro, cuxiÚ, roeu, cozido, mora, outro lado, dá, 
mie dele, carregu.e, satisfeito, noite 

- ---

11 



12 

ky kype, 

h' y hyy tyh~ 
\ komy \ \ \ 

\'YI y m1amo x1 mynap e 

' ' \ X\ x¡y 
\ 

Y'~ yory \ 1h1ry pdryo yaryKéJ 

' lªY hay P0 Y rody y 
\ 1yay yn ah d nokq[ 

k d re-y hora y 

. eles dois, pai dele , onga, grita,meio , gravida, avo 
0

dele , ferve , primeiro , filho , quati, irmao, fala, pas­
sue , recolhe , come , assim, acompanha, flutua , sopro 



13 

wak~ hora y. 

' \ \ 

rypy. 

prahd \ \ 

íl'({ 
\ \ 

d pyryo. 

hawar1 pahone 

Eu sopro no fogo o 
O cuxiÚ está cozido • 

. A mae dele mora longe . 
O rato roeu as castanhaso 



- wY"tipi the tba 

- hei the tay thehe , wY'tipi the wa pihi ku tba 

- hei the wa moyw, wa the hay 

ubá 
o que é isto? 
vendo esta coisa, 
voce conhece esta 

,. 
o que voce pensa? 
coisa, fale dela 

14 



u 

V U U V U U U 

hu pu yu tu ku mu X\J 

15 



hu 
pv 

yu 
tu 
k\) 
mu 

X\.J 

hu pu yu tv kv 
hy PY YY ty ky 
he pe, ye te ke 
h1 p1 t1 k1 

16 

mu xu 
\ \ 

m\ xy 
' mü 

m\ X\ 



17 

hu humd hver1 hehuk \ 

huh1kd hurdmU hvpayomd 

pu mo o pu 1 h 1 p v \a k d pu 
pi h1pu xdpvr1h1u 

~v yur1 yvtuha 
' ~u suupe 

i u hut v hu tukay 

fui, segure, feche, ubá, está com malária, se abra~a.ram, 
carrega nos bra9os, carrega nas costas, cria, gosto, 
faz xamanismo, peixe, em futuro, mamilos, ro9a, fia 



J.8 

xv xv~ xvhut1 xvrukvroyo 

rv rue. 

U dU 1xaa u 

diz , igual , sendo que , um pouco , ca9ada coletiva, ne­
cessi ta , ser amigos , estou inebriad.o , dan9a de casaio , 
canta, enfinca, inchado , cocoira, viajando, verde , bran­
co , rio lO:ucajai , rio Jundiá 



mao 

yd mu ni rqmo humd. 

y aro a rok\oW\ Yº p1h1pu. 

yokoanan~ \d poremu. 

krr~ hupa\omd. 

• 

Sendo que nao choveu, eu fui ca9ar um pouco. 
Eu gosto da carne que está moqueadaº 
Estou inebriado por causa da yakoanaº 
Os dois se abra~aram. 

19 



- w.Ytipi the tha 

- hei the tay thehe, w.Ytipi the wa pihi ku tha 

- hei the wa moya'..mi, wa the hay 

mulher 
o que é isto? 
vendo esta coisa, o que voce pensa? 
voce conhece esta coisa, fale dela 

20 



thuw8 
thu 

u 

U U U U V V 

thu pu yu tu kv hu 

21 



thv 

thu pu yu tu kv hu 
the pe ye te ke he 
tho Pº Yº ro ko ha 
ihd pd yd ta kd hd 

22 



lhu thvwe lhuwene 

the thepene 

tho 1hok u thomy 

thomymu thokon6 

thoo thotho 

23 

thct ihape thayhe thdkahord 

the ihehe 
mulher, a mulher, os, se afasta, cutia, rouba, tos­

se, cipÓ, farás, fazem, buraco, quando 



24 

wy l1p1 Wd \h~ thop~ tha? 
thoofhotho yd tetayop~. 

waroTh~p~h~ xohemq d 1ha~he-. 

a x1mynap ~ ya ro !hokon~ 

a mah1prar emd. 

1huw~\'\~ YhQke O\J r1hipv mah1. 

PY ry lhehe, yd ><okomv. 

wy l1p1 1h~ \ha? thomy q . 
O que tu farás? Eu irei buscar cipÓº 
Os homens fazem o abano. 
Por estar gravida a tosse a debilitou. 
A mulher gesta muito de m.ic;anga branca. 
Qu.ando estou de barriga cheia eu solu90. 
O que é? ~ uma cutiao 



25 

~ 

- wytipi the tha 
y ano 

hei the tay thehe, eytipi the wa pihi lru tha 

hei the wa moyami, wa the hay 

maloca 
o que é isto? 

A 

vendo esta coisa, o que voce pensa? 
voce conhece esta coisa, fale dela 



/'..._/ y ano 
/'....../ yo 
. 
a 

a d a d d d 

yO lha pa na ya ~d 

26 



A.) 
27 

ya 
\ha 

Pª 
na 

sa 

rv 1hd \ª Pª na ya Sd 

th\) pu yu su 

the \ ' \ pe ne ye 
r-../ lho Yº Pº no Yº so 



"' ye 
yo 

rJ rJ rJ 

yano yarv yapu 
1ªmdke ydx \mane 

rJ \ rV 

ym\omame yomane\mdn1 

yfmykakom1 
yeh1 
(oka yOro 

maloca, trovao, veste, nós, sabreca, yanomame, Yama­
namani, surdo, carne, abertura, perpendicular 

28 



r.../ \ 

kdm\ yahomame, Yº· 
rnothoko 

,-._/ theh e, y oro 

\ 

YªPºY 
/V 

ham~ yOmake yaY\o 

;V \ 

paxo d yax1mane.. 

- ' Eu s ou yanomao.e. 
Ao meio dia eu volto outra vezo 
NÓs vamos para a maloca. 
:fne sabreca o pelo do coatá. 

yd 

koo. 

h uu. 

• 
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